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ПРЕДИСЛОВИЕ 

«Сутра Сердца Победоносной Матери, Ушедшей-За-Пределы Со­
вершенства Мудрости» [bcom ldan 'das ma shes rab kyi pha rol tu pyin pa'i 
snying bo] известна в традиции тибетского и монгольского буддизма под 
более распространенным кратким названием «Сутра Сердца Совершен­
ной Мудрости» [shes rab snying bo], а также под названием «Двадцать пять 
строф Праджняпаралшты3». На европейских языках она называется прос­
то «Сутрой Сердца» («Heart Sutra»). Смысл этой сутры является равноцен­
ным смыслу всех сутр Праджняпаралшты, а поскольку учение о Пустоте, 
или Запредельное Совершенство Мудрости (Праджняпарамита), являет­
ся глубинным основанием всех учений Будды, то мы можем представить, 
насколько большое значение имеет Сутра Сердца для всех,, кто изучает 
буддизм и занимается духовной практикой по системе Дхармы Будды. В 
прошлом было принято в Тибете, Монголии, странах Трансгималайского 
региона (Индия, Непал, Бутан), в буддийских регионах России ежедневно 
исполнять текст этой сутры, ибо это имеет огромный эффект устранения 
всех внешних и внутренних препятствий и накопления духовных заслуг. 
Знание смысла этой сутры совершенно необходимо для практиков, из­
бравших путь махаяны и устремленных к Освобождению и Просветлению 
ради блага всех чувствующих существ, ибо в ней содержится лаконичное, 
но очень ёмкое, объяснение системы Глубинной Мудрости, медитации на 
Пустоту, а неявно содержится учение об Обширном Пути. Иначе говоря, 
это базовый текст махаянской практики. 

Первичным базисом предлагаемой вашему вниманию книги явля­
ются лекции Геше Джампа Тинлэя, являющиеся устной передачей текста 
Сутры Сердца и комментариев, полученных им по линии преемственнос­
ти от Его Святейшества Далай-ламы XIV Тензина Гьяцо. Его Святейшес­
тво Далай-лама получил устную передачу текста данной сутры от своих 
Учителей. Линия устной передачи текста Сутры Сердца существует, не 
прерываясь, со времени самого Будды. А что касается линии устной пе­
редачи комментариев на Сутру Сердца, то, к сожалению, эта линия пре­
емственности не сохранилась в непрерывности до наших дней. Поэтому 
Его Святейшество дает комментарий к Сутре Сердца, опираясь на другие, 
сохранившиеся линии устной передачи комментариев к сутрам Праджня­
паралшты. Таким образом, комментарии Его Святейшества Далай-ламы к 
Сутре Сердца имеют принципиальное, ключевое значение для понимания 

3 Санскрит. Праджняпарамита, тиб. shes rab kyi pha rol tu pyin pa - "Запредельная Вы­
сшая Мудрость" или "Запредельное Совершенство Мудрости". Это термин, относящийся к 
познанию Пустоты, абсолютной природы явлений. 
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её смысла, тем более, что Он является воплощением Авалокитешвары, из 
уст которого на Горе Орлиной Стаи в Раджагрихе, под влиянием силы Буд­
ды, прозвучало это глубинное учение. Геше Джампа Тинлэй в своих лек­
циях из цикла «Сутра Сердца» постоянно цитирует книгу Его Святейшес­
тва Далай-ламы 'Essence of the Heart Sutra: the Dalai Lama's heart of wisdom 
teachings /Tenzin Gyatso, the Fourteenth Dalai Lama: translatad and edited by 
Geshe Thupten Jinpa' (Wisdom Publications, 2002). Это книга, изданная на 
основе учения, которое Его Святейшество Далай-лама дал в Калифорнии 
по инициативе Фонда сохранения традиций махаяны (FPMT). Поэтому 
в нашу книгу включены наряду с отредактированной транскрипцией ус­
тных наставлений Геше Джампа Тинлэя и редакторскими примечаниями 
также цитаты из книги 'Essence of the Heart Sutra: the Dalai Lama's heart of 
wisdom teachings'. Нам пришлось также для уточнения базовой терминоло­
гии и основных понятий обратиться к помощи авторитетных словарных 
изданий и некоторых других публикаций (на тибетском, английском, не­
мецком языках). 

Составляющие первичную основу книги лекции Геше Джампа Тин­
лэя, прочитанные в течение 2004-2005 гг. в Улан-Удэ, аудиорасшифровку и 
компьютерный набор которых выполнили Соелма Жамбалова и Светлана 
Дармаева, были отредактированы нами в направлении придания тексту 
большей академичности. При этом были сокращены некоторые отступ­
ления от основной тематики, которые имели место во время лекций. 
В то же время текст сохранил живую манеру изложения и эмоциональную 
окрашенность устных наставлений, столь характерную для лекций Геше 
Джампа Тинлэя, а также те тематические отступления, которые являются 
очень важными для понимания сущности буддийской практики вообще. 
Были также частично использованы материалы лекций о Сутре Сердца, 
прочитанных Геше Джампа Тинлэем в Московском Центре Ламы Цонка-
пы (в устном переводе М.Малыгиной). 

Совмещение научно-академического подхода с традицией устной пе­
редачи учения при составлении такой книги, как эта, на наш взгляд, яв­
ляется оправданным, ибо, с одной стороны, смысл текста Сутры Сердца 
невозможно понять адекватно, оставаясь только исследователем акаде­
мического типа. С другой стороны, изложение столь глубокой доктрины, 
как учение Лраджняпарамиты, должно дополняться понятийными воз­
можностями современной науки и философии, поскольку нужно учиты­
вать особенности менталитета и уровня образованности людей XXI века. 

По буддийской традиции, учение о Пустоте нельзя передавать лю­
дям, чей ум является ещё неподготовленным к его восприятию. Поэтому 
просим тех, в чьи руки эта книга попадет по воле случая, предварительно, 
6 



прежде чем приступить к её чтению, ознакомиться с другими буддийски­
ми книгами, особенно с книгами Его Святейшества Далай-ламы, а также 
получить устные наставления от квалифицированных буддийских масте­
ров. 

Посвящаем духовные заслуги от издания этой книги долгой жизни 
Его Святейшества Далай-ламы Х1УТензина Гьяцо! 

Да пребывает Всемирный Учитель постоянно в этом мире, оставаясь 
нерушимой опорой всех живых существ и в особенности тех, кто стремит­
ся к порождению в потоке ума совершенной мудрости и альтруистичес­
кой просветленности! 

Гецулма Тензин Чойдрон, 
(д. филос.н. И.С.Урбанаева) 
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^Jg 'phags pa she rab kyi pha rol tu phyin pa'i snying po bzhugs so 

^ СУТРА СЕРДЦА Запредельного Совершенства Мудрости 

f На санскрите - БХАГАВАТИ ПРАДЖНЯПАРАМИТА 
ХРИДАЯ 

у На тибетском - ВСНОМ LDAN 'DAS MA SHES RAB 
1 KYI PHA ROL TU PHYIN PA'I SNYING ВО 

РО На русском языке - "Победоносная Мать, Сердце За­
предельного Совершенства Мудрости" 

Поклоняюсь Победоносной Матери, Сердцу Запредель­
ного Совершенства Мудрости! 

Часть первая4 

Так я слышал однажды. 
Победоносный5 вместе с великой общиной монахов и вели­

кой общиной бодхисаттв пребывал в Раджагрихе на горе Орлиной 
Стаи6. В то самое время Победоносный погрузился в самадхи1 — со­
зерцание номинального многообразия8 феноменов, — именуемое 
"Глубинная Видимость"9. И в то же самое время обладающий могу-

4 Его Святейшество Далай-лама во время передачи им текста "Сутры Сердца пояснил: 
"В тибетском тексте "Сутры Сердца", непосредственно после выражения почтения и пок­
лонения со стороны переводчика, содержится простое указание: "Это - первый раздел". Во­
обще, разделы указывались таким способом, для того, чтобы в будущем застраховаться от 
искажений, таких, как добавления в текст или пропуски при транскрипции текста, которые 
могли произойти. Так как "Сутра Сердца" является коротким текстом, состоящим всего из 
двадцати пяти строф, то она обозначена как состоящая только из одного лишь раздела". См.: 
Essence of the Heart Sutra: the Dalai Lama's heart of wisdom teachings /Tenzin Gyatso, the Fourteenth 
Dalai Lama: translatad and edited by Geshe Thupten Jinpa. - Wisdom Publications, 2002. C. 68. 

5 Тиб. bcom ldan 'das ("Победоносный, Ушедший За Пределы) в тибетских текстах соответствует 
санскритскому эпитету Будды Шакьямуни - Бхагаван (Победоносно Совершенный, или Благословен­
ный). Мы, придерживаясь сложившейся тенденции, передаем этот эпитет как "Победоносный". 

6 bya rgod phung po'i ri - это выражение принято, вслед за англоязычными переводчи­
ками, переводить как "Гора Коршунов", но, на наш взгляд, "Гора Орлиной Стаи" является 
более адекватным вариантом перевода. 

7 Тиб. ting nge 'dzin - это калька санскритского термина самадхи, то есть состояние глу­
бокого медитативного погружения. 

8 Тиб. chos kui rnam grangs букв. - "перечень дхарм". 
9 Тиб. zab mo snang ba можно перевести и как "глубинная видимость", и как "глубинное 

проявление", и как "видимость глубины", и как "проявление глубины" и даже как "свече­
ние глубины" или "отсвет глубины". 
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щественными силами бодхисаттва-махасаттва10, Арья11 Авалоките-
швара, пребывал в совершенном созерцании практики Запредель­
ного Совершенства Глубинной Мудрости12 и в совершенстве узрел, 
что даже пять сканд пусты от самобытия13. 

Тогда почтенный Шарипутра, побуждаемый силой Будды, про­
изнес такую речь, обращаясь к могущественному бодхисаттве-ма-
хасаттве, Арья Авалокитешваре: 

"Если какой-нибудь благородный сын или благородная дочь по­
желают приступить к практике Запредельного Совершенства Глубин­
ной Мудрости, то каким образом им следует обучиться ей?" 

Он произнес эти слова, а могущественный бодхисаттва-маха­
саттва, Арья Авалокитешвара так отвечал почтенному Шарипутре: 

"Шарипутра, если какой-нибудь благородный сын или благо­
родная дочь захотят приступить к практике Запредельного Совер­
шенства Глубинной Мудрости, то они должны так в совершенстве 
созерцать: безупречно и логически последовательно созерцать даже 
пять скандх как пустые от самобытия. 

«Форма — пуста14, Пустота ,5 — формна, Пустота есть не что иное, 
как форма, а также форма есть не что иное, как Пустота. Точно так же 
пусты и ощущения, различения, формирующие факторы и сознание. 

Итак, Шарипутра. все феномены суть Пустота, не имеют опре­
деленных характеристик, не рождаются и не исчезают, не являются 
загрязненными, и не являются чистыми, не имеют ущербности, и не 
имеют полноты16. 

,0 Тиб. byang chub sems dpa' sems dpa' chen po - калька санскритского термина "бод­
хисаттва-махасаттва" и букв, означает - "просветленное существо, великое существо" или 
"великий бодхисаттва". 

и Тиб. 'phags pa является калькой санскритского слова "арья" и означает - "святой, 
благородный". Это термин, передающий понятие о благородных существах, обладающих 
прямым видением абсолютной природы реальности, Пустоты. 

12 shes rab kyi pha rol tu phyin pa - это калька санскритского термина Праджняпарамита 
(Запредельное Совершенство Мудрости). Часто к этому выражению добавляется слово zab 
mo (глубинный): shes rab kyi pha rol tu phyin pa zab mo (Глубинная'Праджняпарамита). 

13 Тиб. rang bzhin - обычно переводится как "природа", но более точный смысл - "само­
сущая природа" или "самосущее бытие". 

14 gzugs stong ba'o - "форма - пуста". Чаще всего эту фразу русские переводчики вслед за 
англоязычными переводчиками передают как "форма есть пустота". Но в точном переводе 
с тибетского - "форма - пуста". Правильность нашего перевода подтверждается немецкой 
версией перевода данной фразы с тибетского языка: "Das Korperliche ist leer" - "материаль­
ное - пусто" (См.: Rezitationen und Grundtexte wohrend der Unterweisungen Seiner Heiligkeit XIV. 
Dalai Lama "Buddhas Wegzum Glock". - Tibetisches Zentrum e.V.Hamburg, 1998, с 7). 

15 В этой фразе речь идет уже о Пустоте [stong ba nyid]. На наш взгляд, имеющие место в россий­
ской буддологии попытки передавать тибетский термин stong ba nyid русским словом "пустотность" 
являются результатом ошибки. Stong ba nyid - это именно "Пустота", а не "Пустотность". 

16 Тиб. bri ba med pa gang ba med pa'o можно перевести и как "не имеют убавления и не 
имеют прибавления" или как "не являются убывающими и не являются возрастающими". 
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Поэтому, Шарипутра, в Пустоте нет форм, нет ощущений, нет 
различений, нет формирующих факторов и нет сознания; нет глаза, 
нет уха, нет носа, нет языка, нет тела, нет ума; нет формы, нет звука, 
нет запаха, нет вкуса, нет осязаемого, нет феноменов. Не существу­
ет сферы сознания17, начиная со зрительного сознания18 и вплоть до 
ментального сознания19. Не существует также [никаких звеньев Вза­
имозависимого Возникновения]: ни неведения, ни прекращения не­
ведения и так далее — вплоть до того, что нет ни старости и смерти, ни 
прекращения старости и смерти. Точно так же нет ни страдания, ни 
источника, ни пресечения, ни пути; нет совершенной мудрости, нет 
достижения, и недостижения тоже нет». 

Поэтому, Шарипутра, бодхисаттвы, поскольку не имеют достиже­
ний, опираются на Запредельное Совершенство Глубинной Мудрос­
ти и пребывают в этом; в уме нет загрязнений, и поэтому страха нет. 
Полностью преодолев ошибки, они радикально уходят из Печали. 
Все совершенно-пребывающие в трех временах будды тоже, опираясь 
на Запредельное Совершенство Глубинной Мудрости, полностью и 

17 Тиб. yid kyi khams - "сфера сознания" или "психическая сфера", а также - "элемент 
сознания". В англоязычной и немецкоязычной версиях перевода предпочтение отдано вто­
рому значению - "элемент сознания". Так что данная фраза - mig gi khams med pa nas yid 
kyi khams med yid kyi rnam par shes pa'i khams kyi bar du yang med do - фрагмент переводится 
на немецкий язык как: "Es gibt keine Elemente: weder die Elemente des Sichtbaren noch die 
Elemente des Geistes, bis hin zu den Elementen des geistigen Bewusstseins" - "He существует ни­
каких элементов: ни элементов видимого, ни элеменов сознания, вплоть до элементов ду­
ховного сознания" (См.: Rezitationen und Grundtexte wahrendder Unterweisungen Seiner Heiligkeif 
XIК Dalai Lama "Buddhas Wegzum Gliick". - Tibetisches Zentrume e.V. Hamburg. - 1998, с 7). 
Эту же фразу на аглийский язык Геше Тубтен Джинпа переводит так: "There is no eye-element 
and so on up to no mind-element including up to no element of mental cosciousness" - "Нет эле­
мента глаза и так далее до элемента сознания, вплоть до того, что нет элемента ментального 
сознания" (См.: Essence of the Heart Sutra: the Dalai Lamas heart of wisdom teachings, с 125). 
Тубтен К. Рикей и Андрей Раскин передают термин kham в этом специфическом контексте, 
в котором он охватывает шесть чувственных объектов, шесть чувственных сил (способнос­
тей) и шесть сознаний, английским термином "constituent" ("составляющая"). Речь идет 
о восемнадцати способностях, или силах, сознаниях, являющихся составляющими сферы 
восприятия. Их также называют "восемнадцатью элементами". А известный специалист по 
переводу буддийской терминологии на английский язык Цепак Ригзин переводит тибетское 
понятие "восемнадцать элементов" - khams bco brgyad - как "eighteen spheres of perception" 
- "восемнадцать сфер восприятия". К этим восемнадцати сферам восприятия относятся: 1-6) 
шесть видов объектов, служащих сенсорной базой восприятия (dmigs pa yul gyi khams drug) 
- форма, запах, вкус, осязаемые объекты, феномены; 7-12) шесть базовых способностей вос­
приятия (rten dbang po'i khams drug); 13-18) шесть видов первичного сознания (brten pa rnam 
shes kyi khams drug). (См.: Tibetan-English Dictionary of Buddhist Terminology/ By Tsepak Rigzin. 
- Dharamsala: Library of Tibetan Works and Archives. - 1997, с 23.) 

18 Тиб. mig gi khams - сфера зрительного восприятия. 
19 Тиб. yid kyi rnam par shes pa'i khams - сфера ментального сознания. 
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совершенным образом очистились до состояния непревзойденного, 
совершенного, окончательного Просветления. 

Поэтому мантра Запредельного Совершенства Мудрости — это 
мантра великого познания, непревзойдённая мантра, мантра, урав­
нивающая с несравненным, мантра, полностью успокаивающая все 
страдания. Поскольку она безобманна, познай её как истинную. 

Мантра Запредельного Совершенства Мудрости звучит так20: 
ТАДЪЯТА ОМ ГАТЕ ГАТЕ ПАРАГАТЕ ПАРАСАМГАТЕ БОДХИ 

СВАХА 
Таким способом, Шарипутра, должны обучаться бодхисаттвы-

махасаттвы Запредельному Совершенству Глубинной Мудрости". 
После этого Победоносный поднялся из погруженности в со­

стояние самадхи и выразил одобрение обладающему могуществен­
ными силами бодхисаттве-махасаттве, Арья Авалокитешваре: "Так, 
хорошо, хорошо, сын благородной семьи — это в точности так. Это 
в точности так, как ты объяснил, следует практиковать Запредель­
ное Совершенство Глубинной Мудрости. И [тогда] будут сорадо-
ваться даже Татхагаты21." 

Когда Победоносный молвил эти слова, возрадовались почтен­
ный Шарипутра и обладающий могущественными силами бодхи-
саттва-махасаттва, Арья Авалокитешвара, и всё святое окружение, 
и миры богов, людей, асуров, гандхарвов и прочие и вознесли хвалу 
сказанному Победоносным. 

На этом заканчивается сутра "Сердце Запредельного Совершенства Мудрости".22 

20 В некоторых версиях текста данной сутры слог ОМ в мантре Праджняпарамиты опуска­
ется, так как он, будучи символом Тела, Речи и Ума Будды, служит в этой мантре украшением. 

21 Тиб. de bzhin gshegs pa (санскрит. Татхагата) - "Так Уходящий", один из эпитетов Будды. 
22 В тибетском тексте Сутры Сердца обычно опускается последняя станца с посвящени­

ем заслуг, которая выглядит так: nam yang ngoms pa med pa'i bshes gnyen dag. Но, по мнению 
Е.С.Далай-ламы XIV Тензина Гьяцо, это - либо искаженная редакция, либо, если она пра­
вильная, то, как это подсказывает, здесь должно иметься более одной станцы. "Это остается 
спорным вопросом, который мы не можем разрешить до тех пор, пока недоступны другие 
редакции текста. Тем временем, для завершения смысла, я читаю последнюю строку как 
nam yang ngoms pa med pa'i dpal thob shog". {Essence of the Heart Sutra: the Dalai Lama's heart 
of wisdom teachings, p. 171). В этом последнем варианте, предложенном Его Святейшеством 
Далай-ламой, последняя строка переводится буквально так: "Да будет достигнута никогда 
не имеющая удовлетворения слава!". Имеется, видимо, и какая-то ещё другая редакция 
Сутры Сердца, транскрипция и перевод которой были даны в сборнике €Rezitationen und 
Grundtexte wahrendder Unterweisungen Seiner HeiligkeitX/K Dalai Lama «Buddhas Wegzum Gluck»' 
- Hamburg, 1998. Здесь Сутра Сердца завершается (в переводе с тибетского языка на немец-
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Комментарий23 к тексту 'СУТРЫ СЕРДЦА 
ПРАДЖНЯПАРАМИТЬГ [SHES RAB SNYING ВО] 

Вводная часть: предварительные наставления о значении 
Сутры Сердца и подготовка ума слушателей 

"Сутра Сердца Запредельного Совершенства Мудрости (Пралжняпа-
рамиты)" [shes rab snying bo]24 no тибетской традиции входит в число пред­
варительных молитв, исполняемых перед началом публичных наставле­
ний по Учению Будды. Согласно данной традиции, всякий раз, когда 
Его Святейшество Далай Лама XIV Тензин Гьяцо25 дает учение, вначале 
принято читать Сутру Сердца. Это имеет очень и очень глубокий смысл, 
ибо эта сутра содержит концентрированный смысл всех сутр Праджня-
парамиты. Поэтому следует расценивать как невероятную удачливость ту 

кий язык) такими строками благопожеланий и посвящения заслуг: "Ich verneige mich vor der 
Versammlung der Dakinis der drei Orte aus der vollkommenen Statte des Reinen Landes Katscho, 
die die machtvollen Krafte der hoheren Wahrnehmung und der magischen Emanationen bezitzen 
und die Praktizierenden mit uversch?tterlicher Zuneigung wir ihre Kinder betrachten. 

A ka sa ma ra tsa sa da ra sa та га у a phat 
Durch die Kraft der Wahrhait der Heiligen Drei Juwlen moge es nichtexistent werden, mogen 

es befriedet werden. Mogen alle negativen Krafte wie Feinde, schlechte Einflusse, Hindernisse und 
widrigen Umstande zu Ende gehen - shantim kurue svaha. Mogen die 80.000 Arten von Hindernissen 
zu Ende gehen. Mogen wir von hinderlichen, schadlichen Umstanden frei sein. Mogen wir das 
Forderliche erlangen und zur Vollkommenheit entwickeln. Mogen diese glucklichen Umstande jetzt 
und hier Wohlergehen bringen!" Что в переводе на русский звучит так: "Я совершаю простира­
ния перед собранием дакинь трех родов из совершенных мест Чистой Страны Качо, которые 
обладают могущественными силами высшего восприятия и магическими эманациями, и на 
которых мы, их дети, смотрим как на практиков с неколебимой симпатией. 

А ка са ма ра ца са да ра са ма ра я пхэт 
(Со сложенными ладонями трижды) Силою истины слов Священных Трех Драгоцен­

ностей да сможет быть отброшено всё ненужное, да сможет оно прекратить существование, 
да сможет оно стать умиротворенным. Да смогут все негативные силы, такие, как враги, дур­
ные влияния, препятствия и дурные обстоятельства, прийти к концу - шантим куруе сваха. 
До смогут прийти к концу 80.000 видов препятствий. Да сможем мы стать свободными от 
затруднительных и вредных обстоятельств. Да сможем мы достигнуть того, что требуется 
достигнуть и развиться до совершенства. Да смогут эти счастливые обстоятельства сейчас и 
здесь принести благополучие!" ('Rezitationen und Grundtexte wahrend der Unterweisungen Seiner 
Heiligkeit XIV. Dalai Lama «Buddhas Wegzum Gluck»'- Hamburg, 1998, s. 9) 

23 Основой комментария являются устные наставления Геше Джампа Тинлэя. Данные 
курсивом фрагменты текста - это цитаты из книги Его Святейшества Далай-ламы XIV -
Essence of the Heart Sutra: the Dalai Lama's heart of wisdom teachings. 

24 Санскрит. Праджняпарамита хридая. Полное название сутры - * Благословенная 
Мать, Сердце Запредельного Совершенства Мудрости' (санскрит. Бхагавати Праджняпара­
мита хридая; тиб. bchom Idan 'das та shes rab kyipha rol tu phyin pa 7 snyin po). 

25 Полное официальное имя Его Святейшества Далай-ламы XIV: Джампел Нгаванг Лоб-
сан Еше Тензин Гьяцо. Правда, самый полный вариант его имени на тибетском языке зани­
мает более, чем полстраницы. 
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возможность, которой вы сейчас располагаете, возможность получения 
лунга, передачи текста, и комментариев к этому тексту. А я, со своей сто­
роны, очень рад, что вы имеете возможность читать эту сутру по-русски. 
Когда множество людей декламируют коллективно Сутру Сердца, это вы­
зывает глубокое умиротворение и большую радость. Если бы вы читали её 
по-тибетски, не понимая смысла, то большого эффекта от этого не было 
бы. А когда вы читаете сутру с пониманием смысла, то духовные заслуги 
от этого — невероятно большие. 

Как известно уже вам, существует восемьдесят четыре тысячи собраний 
речей, которые Будда произнес в соответствии с различными предрасполо-
женностями и духовными наклонностями чувствующих существ. Его Свя­
тейшество Далай-лама подчеркивает, что литература Запредельного Совер­
шенства Мудрости, Праджняпарамита, является самой главной среди этих 
учений. Она является частью буддийской традиции, существующей на санс­
крите26, и включает в себя Сутру Сердца, то есть сутру, называемую 'Серд­
це Запредельного Совершенства Мудрости' [she rab snying po], которую мы 
собираемся сейчас изучать. Сутры Запредельного Совершенства Мудрости, 
сутры Праджняпарамиты, которые выражают махаянский идеал бодхисат-
твы, устремленного к освобождению всех существ, получили широкое рас­
пространение во многих странах, включая Китай, Японию, Корею и Вьет­
нам, а также Тибет, откуда они были переданы народам транс-Гималайского 
региона, в Монголию, Бурятию, Калмыкию, Туву. 

В той форме буддизма, которая развивалась во всех этих странах, - а 
это традиция махаяны, - Сутра Сердца играла важную роль. Как говорит 
Е.С. Далай-лама, Сутра Сердца имела здесь настолько большое значение, 
что во многих случаях практики могли её декламировать ежедневно27. 

Если мы, придерживаясь этой старой традиции, станем читать перед 
учением текст Сутры Сердца, а также если вы возьметесь за её ежедневное 
начитывание — можно читать по-русски, — то это принесет вам пользу и 
увеличит многократно ваши духовные заслуги. Ибо считается, что заслуги 
от чтения текста Сутры Сердца являются равновеликими заслугам, кото­
рые можно обрести в результате чтения всех сутр. Это — невероятно боль­
шая добродетель. Ведь Сутра Сердца вмещает в себе сущностный смысл 
всех сутр. Это сердце всех сутр Запредельного Совершенства Мудрости. 
По словам Его Святейшества Далай-ламы, 

26 Литература на санскрите содержит учения Махаяны, Великой Колесницы, в то время 
как учения Хинаяны, или Тхеравады, как предпочитают называть себя последователи тради­
ции Малой Колесницы, были изложены на языке пали. 

27 См.: Essence of the Heart Sutra: the Dalai Lama's heart of wisdom teachings /Tenzin Gyatso, 
the Fourteenth Dalai Lama: translatad and edited by Geshe Thupten Jinpa. - Wisdom Publications, 
2002. - С 63. 
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"В Тибете сутры Совершенной Мудрости стали важным предметом 
учебной программы в монастырских колледжах. Монахи тратили в сред­
нем от пяти до семи лет на глубокое изучение этих сутр. Более того, мо­
настырские студенты должны были также изучать много комментариев на 
эти сутры; по меньшей мере, это двадцать один комментарий индийских 
ученых, переведенный на тибетский язык, и намного больше - коммен­
тариев, которые были сочинены в самом Тибете".28 

Те, кто имеет возможность получить комментарии к тексту, содержа­
щему сердечную суть Праджняпарамиты, должны понимать, насколько 
удачливыми существами29 они являются. Е.С.Далай-лама для пояснения 
того, насколько важными являются сутры Праджняпарамиты, приводит 
историю о знаменитом тибетском ученом и мастере Дхармы из Амдо, 
Джамьяне Шепа30, который жидхв восемнадцатом веке: 

"Он был автором прославленных трудов и высоко реализованным прак­
тиком. Однажды его вызвал на диспут человек, который задал ему такой 
вопрос: "Вы считаетесь великим мастером литературы Совершенной Муд­
рости. Означает ли это, что в других областях, таких, как философия 
Срединного Пути (Мадхьямика), вы не являетесь столь же выдающимся 
знатоком ?ff Джамьян Шепа ответил, что, если исследовать философию 
Мадхьямики, то она представляет собой точку зрения, которая содержится 
в сутрах Совершенной Мудрости; если исследовать эпистемологию31, то она 
представляет собой методы познания, в сущности являющиеся способом по­
нимания Совершенной Мудрости; если исследовать Винаю (свод монастыр­
ской дисциплины), то она представляет собой заповеди, которым должен 
следовать практик Совершенной Мудрости; если исследовать Лбхидхарму, 
то обнаружится, что содержащаяся в ней таксономия реальности являет­
ся центральной для сутр Совершенной Мудрости. Таким образом, Джамьян 
Шепа утверждал, что Совершенная Мудрость (Праджняпарамита) — это 
основа всех других областей познания V2 

Если после получения лунга, то есть передачи текста Сутры Сердца 
и комментария на него, вы станете с пониманием смысла сутры каждый 

28 Essence of the Heart Sutra, с. 64. 
29 Тиб. skal Idan - букв, "удачливое, везучее существо". Этот часто встречающийся в ма-

хаянских текстах термин относится, как правило, к последователям махаяны. 
30 В монголоязычной транскрипции - Джамьян Шадба. Это великий реинкарнирован-

ный лама из монастырского университета Лавран, в местности Амдо, где в прошлом полу­
чали буддийское философское образование представители монголоязычных народов. Об­
разовательные традиции и программа философского обучения, принятые в Лавране, были 
восприняты в прошлом также бурятскими дацанами. В настоящее время в философской 
школе Лаврана также обучается много монгольских монахов, представителей монгольского 
субэтноса в Китае, - дээд монгол, как они себя называют (кукунорские монголы). 

31 "Эпистемология" - термин европейской философии, обозначающий теорию знания. 
32 Там же. 
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